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BEEAREZZAREAN—EBEsRETX, EwAREL. TREFRLEEZ T F EH
AXRAR R T A ARTEZRETFNEBEG G, TRAmAREEFREZENS
BRE, WOz RamERlnmlsie. ARG EEE = AT, KXHm
HEZEEZ L ZEREE TR, A2 RFERS. FARA: EMcHTE, REEER
RN EREEE, F—AB, FABMEARBERT A AR TE, BEXERETRE
FREZGZZFMNHEEM; aXETEH, REZEZETHELEMA, FHEEHE. AX
FrafamB e R ZAMAEH A, FHRUEZERAE _ZeWEEEHEZTREZERE
— B EEEEE R

B B2 5]
R EE, EE, &8, i, ARYEEE

_I —r

Al

[l

CEZRFLETRHEETY, BERSZEE Y —ERRBEENFE, BEEERERSFE
HEZAHAMEZEMEZEEZ AR, FEEREMNEE TR E, BRI DHEEES
o BMAHEZERUER ;A UK L ARG HWE, —HE & REE KN ZEEH (Empty
Categories), FEslm LAt Ry, S RZETEMTHENE, Wkl (1994) Fr#@oT .

(la) FHERMMET O, '
(1b) @ ZER AR
(lc) HATH © HR K.

(la) WRMEK S [©) B EE~A [AERMR], [AERMR] ARE (/T ] £E, %
R EAENNE. AEEA [BAR] (b)) AEEEZEW (], E—TZHEUETEET,
EEEFEET MBS &S (), A EA [Hnd ], (o) ATREEBEEDX [+t
THEMEERMR], AEEA [REH ]
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7 — 8 EFEFE 44T (discourse analysis) ATsKHYE Y E 48 (zero anaphor), F Eiiem® =%
KW EREL . wRF (1987 WEREAENwmEL EE. LAEFAWT .

(2) EHEIERAENE, O i EI—EAENE L, HiBEFTAANER, © ik
AR 2 A

7l (2) FA4@ENG. F=ANRFA (] URE - BT NGREEKRS (O], #MEE
F—/haesAR [EREL
AXwmAEEEIZE L RATRBATE, AXFatmlRETHERNETF :°

(3) AZWEFERE. LA LR, © WRDAE,

BlF Q) [ROULEE] HEEHTE [EEWLER], SEZEFLAEE [R], FAE
MRS RERER, BEEZEERELAREER,

EEEREGTRL. BEFE (2007, 2011, 2013, 2014, 2016, 2017. 2018) & HEHEE
MEEARARNREE, dREZREZFENWENAA LS £, Huang (1984, 1989) &
FEEE—1E [REM%E] (pro-drop) &, FEREZWNEZEARE &+ 7 UK %. Huang I
RAEZEZ —EHES (hotlanguage); i E & & — 124 3EF (cool language), FEXsEH WL H,
XHETFERBERR M R R e, THEERATENER,

W, & [#27 | EfAXREEERRE. RARYHEZEEMAYENRARE, (&
27 EEMERE NG RRAERELRNEE, £, [#] 2% [1T8%] (Actor), "2 7
ftBEET. £, (%] fEA [HEE] (GoaD, [z | EEBBIERAEES L, [#] % [HZE]
EMXEWNERER : —EENGHER TBHZT ], RTHEBEEN [H] FE%, BHEL
TFRERBE LT XRA G, AAb—EHER, BWRFEAZT s AL AT R A R,
| AR RAU L =T F MR,

B 1.[#727 ] W=BEx

AXHEE-RHE, CERFZFATEZEFABUNRANASAEEZET YR, &%
Hé. ZE# (2012:166) R, EZ N UAEES2EEM [BRmE ], 0 [AR[#]
7T lo AXFFAWERE—EEN. RMRAH, FERWEAFETEM, ELHEMEEEH
& FI T 7 AR R A A

(3] B MAERZDHELZTREAGYETENERAK TN —ERL, AEER
#E /NTHIE A (Martin et al., 2010 ; Halliday & Matthiessen, 2014), FEE EWZ, &KX
WHEZEEE N REREE T RS, ME —MEEMA., ZEH (200 REEZEZZETR
AABE, ZEH (2016) BRERFEZENEELKE L WE (transitivity) EERBETHEE
SHEBEEEFHRBEWESR, BNBEEERE.
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BEEER T ANREEIERN, ERE—SEFHLERBRAIR. AXURKIRES
ZRARNEZTRUEZEZNAEELED R, TELANEFNEE ZZEWBA (ideationaD) . A K
(interpersonal) X #% & (textual) Ifj&E.

2. EFEREMEEFEMBISIIGE

Halliday £ %6 89 R 4L gE7E 5 2R HeE 5 9 = AT 86 (metafunction), BU#EAINAE. A
hEE At B ThRE. MEA T EE U DL — 5 4 A 8% (experiential) I fE fn & 28 (logical) If &b
BEhee £ Ed [ R4t ] (transitivity) 2 [/ ] (voice) ZHER. At E EA AX
EHWEMEAR T A AR EWBEER . WH (material) 2. LE (mental) #AE. FE
(relational) #4247 % (behavioural) 112, 5 3% (verbal) 2 f1 %7 7 (existential) #42 (Halliday
& Matthiessen, 2014) ; Halliday & McDonald (2004) 3R %447 A2 5h, H4A TR HEEA 4
BN EZE. T2 NGt mEZREEIES RNIRBER ; 22 /M HizdmZ & (voice),

2.1 FEPEERE K fa R A A

CMAcHETEE, AXTARNREEIEZTRAERNEARTFNERS RS, WY E
BAEW (T8 ] (Actor), WEMER [RA# | (Senser) 4%, EFEMBUFIEREZHEE
ERER, XFAERE, NE AR (BEBAEL). F-AB EBXEE). F—AEZ
AR (BB fRaEs xags), FAM (BRREEMLER U A URizd (G5
RFED, WE2 . BLEEBZRERZRNCNEHETHRDN.

2. RIEEFABAK

AXFRAWATEEEME, TURE-AR (EBRGFE). REF AR (EBLFH),
RE-ABRE-ABEEREFF AT KEABERM /O, UAXKEZEFAERA,
Bl F 2 Bl T R .

2.1.1 BEVE Tt — N

il

BREMANBE, BEZxF - ABNREEERS, ALAEHEZREF. 1
EREEEFZI, WEFERZEE (K] W0

BEF®RT
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(4) REEIL @ FfE— T,

(5) 1Rt © & FF Tl

(6) ALK @ HRAK, BEEWN,

(7) REF, © BERITE, AEFTHFRER.
(8) A @ BRmAT,

BAEEHR 7] wHlFerd. o TEFT -

(9) IKFEHEWE © EBECTET, HADLRBTHET,
(10) #HEF @ FFF| A,

(1) fh © REMAEEG.

(12) @A, O FEAH A BA,

(13) AKX @ 8T,

ERRWERTHLREHE., 4.

(1) ERAETA2M_EARERT . ERELT (HTER) © BTEHR, E0E—
FHw (GHE).

2.1.2 EMF R T N

MEAEEESE _ABEEELRAZ, MEZHTEART A8 E - AMB/I, 0THA
5 K N E LR R o

(15) # © FEET,
(16) #HWE, O FEERLT,
(17) EEERE © —E&E7Z,

A ETNE T HRLE R -

(18) BTHEA, © JEFHET,
(19) ¥F © 5t HAwmrz,

ERREOETFERE R w0

(200 K—mAMER, THRTHH, O THEEEM,
QD FRmEFRK, HEBRBEAT, £5 © EFTH.

2.1.3 BEVE Tt 2 55— R B N

B TUREAARREE —RE _ABNEN, BERTRGEEXFEHEE LI
Ex. BlFwT -
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(22) EH=E © —BinmkE.

(23) ft © FRARE, REZR| .,
(24) EEKE O FIFEE.

(25) F# O 2RITW,

(26) FrE ANZEH © B HEE AHE.,

2.1.4 [E T i5#FZ 15

BEFWT ULz, SEEEE R RetE, BrdRETE, RELREE, W

QD REFR © FE2FNE®K, HF © FELE, © FAEQ,
(28) AE O EFl%,

(29) &4t © 7T DL = |

(30) W EF © A B/ E .

G BR ¢ 2 gHIEN,

F@EpBlF 2731 WTEBELREREA, MAEKZE. REHE. ZEHE (2012) 3KFE
EHBMESEE, WEEE (Q017) #HiE, BEARBLINERBY, afFfmadH, ¥35%, R
é%ﬁxé%,u&z&%&@T b5 7R,

2.1.5 FEPE I 5 = A

BEEREETZFRF-ABNREZZLRS . w0

(32) R (UEH) BERHFT, RAZ. (RTHUEEZHO
(33) /MNP (R BESKC, TEE, TEA.
(34) E—# (ZH) HIE®Z,

ERFITRS, TRRFHEHER, EEZHTUTHEA,

HHP

ﬁA
i

2.2

Halliday & Matthiessen (2014: 349-350) 1 3 zE /N 4] B {E 46 (ergative) 24T 7% F A5 58 & 4
A Re (effective voice) A1 B R¢ (middle voice), MM RN E—F AT H R EFRE, R
AR E 3 BTN,

B 3. ERAREL
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B AR R W /NG A Halliday EX F oy F BRAFE, vHRIATRAEE—EHSHE
#, MAXFREAREZZE BN DTGNS LW ERTEUL LS SEE, F (35 F (36)
EFFEERE AT IE T H R

(35) John opened the door.
(36) John broke the window.

REWFHEHE T -

(37) The door opened.
(38) The window broke.

Bl (37 An (38) AT HRIGAeH —ELEE, MEESHREZEEFN/NGAR
HELAEMEXMENL L2 EE,

BRRUEEFHEBN NI LT ERIRE, AWK LR ARERLT, ERRECTZHEN,
BZ o REIZHEENIIZEFRN. EZTHRIEBEERE- BTN FENR
FEHA, AHEEZT, REEHNE, HER—BAFEH. MELER, AEFHRIE
ER+aER, CETERHEBER. REX. £FHR (2012:92) BA, REHREAFRE
i, AMLAWMERE %, —AEARAENRERL, w (%], (&l (%), E5— &8
HAWEREREERIRT . W (39-42) 890 AF R,

(39a) This task must be fulfilled in time.

(39b) 35 18 (1 # 00 78 2 B 52 Ao

(40a) Every minute should be made good use of.
(40b) &F—pEMERFHAIA .

(41a) Children should be taught to speak the truth.
(41b) EzH T REFL TS,

(42a) The resolution has been unanimously adopted.

(42b) A —HERT .
3. ERER M EFERIAPRTIEE

BENRETZREABHRE T HREER, BRAFFLEE ZFAHE M,

4

¥

T At
5]

3.1

pail)

SHRUEEEFNESZ M ZaEERETN, Ak, #ZTWREZEFR TR RMELEE
BEAT 4. RELE 2 TeR, EZWRUEEIZFLIERERES (D) EERGHE [&]; (2
HEREE ML EE T [ R];(3) B ZwEH [R];(4) EaEREE 2 sE 2 U A;(5)
Zig, MEERFFENNAR. REZZRAGEZTRAELEALFEIROHEZH, B8R
T ABE e
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HHEERUETELCFETHNERNERETY, ZFRAMBEMEEAN. HEDTWERK
MEZMIREE (Finite) 98 BT REE, MEZHAFTHEBARNREE, EEFLTE
So AT DB R A ASCET o B R £ B A AR IR AT A B R N R T R, ] (43) - (45)
o RIEBR R . AT A B R 2B R /N

(43) BB © bWH A HEIHERLH
(44) BTHEN © EfF— T,
(45) F O FERETH?

Bl (43) &, ERABENEZ [HMA] KEEEEHTUEZ. Fl (44) F, BEEER
REwEH, SfmEEgEEEr. fl (45 +, BEFFRERZEL

3.2 BRI R A 7 1 s [

Martin (1992: 461) &%, HEFFE T, EFZE/N AT HY & KB IRE & & A T K
4, &4 (proposition) F13€ 3% (proposal) W@ HIZ/.L, RERER, /NG FEFHLMHE
(Complement) Fofff fnzE (Adjunct) FHM KRS, EEEWHAL, &8 BEEZ FPOH —LEU
BifE £eElg &, MAENGHREMBER. wEXfl Q00 & (22), X@HH#HEHEZE
HB /e RNERAE,

TERRISBEEE, BEEZMITEREERE, BAEZTTHEEIZNERLN, &
MEEFERREEER? RORA, FABREEZEN N NGERZEEIXEEZHGI BT [ 28
1P£ | Cintersubjectivity). %P8 Traugott ¥ & & [ 1k 6 B 72 .

FRMAEERGEE (EH) HEEH (EE) [BR] WHENMERE, BERER
ARMERIW(HEREE (RO HAFTENETRAANRE, b2 &R R L1 (H
ExwAE (EZ) Eidenmifshmme (28] X [HEFKD. (Traugott, 2003:
128)

FTHMERERFEFATFTEZE AR ALANERAEZREEBHEN —T., EERFZE
MENWEEHBEFERAE; 25 F (2013: 72-72) 23|, FABHFEWN/ N AEER
TELHBEMSE; BHEEESBABG., TEWEESBEERAT U REL, XFET
) (46),

(462) REKEFLE FEME— T, (EHExE (D
(46b) IRz BI L RMEE—T. (BMExzE T&RMD
(46c) 1R EIIL @ S5 — T (BHExE)

Bl (46) ZHRFEHEEXFEROWER, EFLEENLRBILH—HER. (46a) +
NREZEEREEEERYE, 4R T 8. BRUEGRA TN —FTERZE, 2N
BREZELRMK. (46b) HRFZLEHFAN, REFCFAKEZERBBANRMEE, B
BEAMES. BRANE - HAHGZART, MHEEELRES, AMEHEZRELE MER
—& XEEFLTRAEAHGBRARWART, SEBNT, BREZEE—FHE i, (46c)
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KRB EBYRZHH, FHTEANMRESH. RABEEEE, ARRELZFHFILN
WMEEM. AFEHEXTL RAEMERA G EEEEENERER, WEXFHFEDRE
L ABELLECLAGEER.

FRAERETEFE NG RO L EREF AN — T HRZEAE, EH T %, Halliday &
Matthiessen (2014: 165) & H % zE 7% 35 R A F + 38 you & F R LM, TH you XA
ﬁwa%ﬂ KPR AEZRZEMN, BREFEEMEZER T LEEEZTRL ; M%%;ﬁ%
BEEMIENFEATAERZ, FEHERIMAZRMEMBRAT, BREZHEAHAE

4. BB EFERIREIIRE
AT FaRMEEER, SR EAZERN M ENEAEREEM. EEREEZEF,

N EERET, ERAARLEM. ARAREE - EAMNE R AFERA N, CFEIEHE.
ERERMEE. THLAHA -

4.1 FNr 45
RENAM R T B E (Theme) MEA, AXHaRey [EHEEE] BHA THWEER
W 2| FAZ £ (marked Theme) WL EZ, TN E FEEZHNR,. EERERIGENAZE

AT o

W7 E fL4 4%, Halliday & Matthiessen (2014: 88) # /N E IR Z & éﬁﬁ]fﬁi Wla-# £
fI (Theme) ##iRf{L (Rheme). E(LZ/NAEREBLE, N NGHITIMERA, RUENE R
o R E

TEplF Q) MEMEBELITA TR :

K1 REZFN MBS

B LR o R 5
E M R EeE R

f%%%iﬁJmiﬁﬂMm%f&ﬁ&E?Jm“ﬁoﬁmﬁﬁﬁﬁf®J%ﬁ%%ﬁ
REL ORI AERE] hxd, REZFBRARCH L. Mok L, [ZAWER] ZEEQ
B NE [R5, NEdk L2/ NemE. ﬁﬁ%%%%%iﬁ%%iJR%%%i%J
REFTHEATHRMCMESR T MRENEMNE, sHREZFNESZ /M —EHEER
Ryeest A E BRI /A RT EN.

EREGHRMEEEN/IN, ERAEHE, TEaBEE. NAZRAF (4) B-PX -

(47) As for the teacher’s class, I rarely listen to it.

%W%(M)E@W T, BEEARKEEZFNRZ ¥ ANZEST AL
EREEBREZERN IR, HUEERKE T EEEHMNLEL. BE AR
iﬁ%%ﬁ el R WA, EMEFLFEER. MINGEEEERTY R [EaE
BR+#HER], BABERMRHERZN, MELEMER EAL—FERE S EMaRE—E7E L,
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w3+, [EEWER] ZCHEE, [WROAE] 2HEE, LEGREMN. FEAMK
e, MIEBAE [WRDEREEME LR, ERWELEMNE [ZMw k], &
A5 B ERETY B A B 3 B

4.2 (5 B 4kts

GHENE FENEENEESE AN EEEADHER, RGWH s (R AHFE L.
FREANERTESEEE, MEXEAZMNIL T EEHESNRCFEAFFEL. BEE
BENMEFLEEHER, BEABER.

Chafe (1994) Bl EHZ T HEE, T34 81% £ a1 A, EHEF 19% F2E41E K.
Chafe %, TET—F#HAECHEELE, E—FR£EEFLE, HMEEEEEHA (light subject
constraint)iE — A&, FreB[ B FE IRIEFEFTEEENERENERE. FRZAHNFPZ O HEER;
WRALE LA (given) 58, AFEMZF #HH (accessible) HIE R ; REHREFH L, 4l
EERELE (trivial) WHEE. BRI Chafe WH R, £ 19% FEHEEEZF, F 16% £ 7
WRIGEE, A3 REMEENHEE. TENEFEEIWTR2:

% 2 $§ i —gg/fg/é\‘

£ HEEA o
I o B R 81%
2 grg TR T A 16%
3 8 EHEENE L 3%

BHER, [BEXEFY] THIEFAEEE, AHLPRECHELR, BEITRINEL,
HAEL T EZHHE L.

Erteschik-Shir (2007) # 15 & 4 4 4 % £ & (topic) f1 & (focus), i 2 = B E 4 % 5 & (old
information)# £ %115 & (given information) W& 5 &, EF & £ & €5 ¥ DAER R IEHEE &
s LREREEEM T FANEEER, (F LA [BEHEFHAR . Erteschik-Shir 3
Y= & B3\ £ & (implicit stage topics) 7748 % 7] %1 X £ & (permanently available topics) W 12 * &,
HERGEEAUMFEZRINTHHER. WTEHAT -

(48) 1It’s snowing.
(49) 1t’s dark. The moon has disappeared.

BlF (48 FHELEZGEEEATHELR, HHTERFRNESTE, Wt EZFEEN [
I, ZERBEREEE, SR FAEAET N, HACHAEE &R 2 Wi fo g,
| F (49) F 7 The moon B %8 & 7 40X ¥ %11z &, [ A % | (the moon) 7 5kzE + & K% X,
ZEIAaFEEMfIZMNEREIN, EATEERR, ENERFZMXFEEHT BT H
£ K. (Erteschik-Shir, 2007: 16-17) #1438 #, Erteschik-Shir #7357 = & & X #0 14 % 7 40 X i 7 40
12 B A # JE1E 5354 (context of situation) #2174 (context of culture), #H R, F=
ERAWT e nERERERE, WE a0 miE LA s X hERERE,

& 1F4E Chafe (1994). Erteschik-Shir (2007) & (FIehsRiE=EEw T % 3 .
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*3BHTEEE

=gl Chafe (1994) Erteschik-Shir (2007) A

5 - - M EE

1 B4z B EfEE B R

2 A 15 R BEERR %;;gii
o B401z B } ER RPN

3 BRRENFEE 18 % 7] 4 XAE

% 3 % Chafe iy [ P # ek 91z B | Ao [ 4250 K 2 W35 K. | #1J& Erteschik-Shir i [ E. 405 £ 1,
Chafe #9 [ =3 | %1 J& Erteschik-Shir ATz [ £& |. Rfsbe _FMEmFEAE. ERMPVEE,
BEERUEFENRENGR, FEERERERIAXNEEFTL RN T HEL., BBERA%L
ﬂ?ﬁﬁcﬁ’ﬂm B, ERFEEHXEEAHMNER T RIEFRERE,

Blan o (43) 26 [ BRIRGE © WHMB AR AWM, X5 £ —HERNLRT,
Fﬁu}’iﬁ%é’?ﬁ?ﬂﬁﬁf?ﬁé’ﬁgﬁﬁ? HFHEEFEERRGEE [RM), @2 RAEHRA, T£8
R, EEMMBGRFEFEET AR, [RM] EHENER. X TEAF

(50) f @ —EH &, UEELT AL,

(50) Z—MRXHEMENZ. (50) BRENT, F—ENG [—E1 '] HEHEEE
HeEH, WHEXREC. KRAHAFNZE L FNALE, ERRXAEHRMEEE, TLHHA,
=AML AT HANE L, EFEE T RAEL K, EW%%E’J%@ S

MAh, EEEAEH LA T AR R £, u&ﬂﬁﬁﬂ@ﬁkﬁﬁﬁaﬂ%‘@% T ] F A
A (a-b) EH LA

(51a) REERZAABDZ, BERECH/DZ © K ALe! (FEHRHD
(51b) HEZRHANANDE, BH © #HAeHACANZ! (HHFD
(52a) (E¥) © HHFE, B O MTwEA, HAEETe., (EHAD
(52b) (B ¥) © FHEFE, o HEH0EA, HAREre., (HED
(53a) 2B & AHH I, ﬁwﬂ/\icbj %B;%%%FJ‘FJ‘EL (ERFD

(53b) 2 R% AESK i, ©j#HEHE iEmEEL, (HHED

() HE (b)) AHEEABHTR, S1b) £ [FIAKIE] o [H 8T B,
BB ARBE (BT THCHAE] RANEA, Gl WEAEBE [#7
&, T [HOHAT] AETHEA, (520 £ (52b) HEELELHETR. AT (52b) 4
SHE. RS BT (4595 EEEE, S MTE (459 RIRAKRE, 1 (52
D BN BB BRE—KUT, BATHEE, —REERR, KAWELFER
BEM, TEEE. Sy (545) 2Tk A, (530 & (53b) hE—4#, (53b) &M
BN, E— BN KBS REEE,THEA | b EFEE. T (532) E— B8 [ £
M AR T LA RN T EERBMEEE, TR i, (53) o VR E: 3 3 [0)
RETHA, BATH: B (53b) WIEREE (0] BakETatE, £ (0] WEEK
BB, CELEET, TEEHEHSREY (R WEH. 2R TEEETE, b
BHENEEAEEREE [R] AR AR,
B E R BN, TABE T RS 4 e EEEE [k (kS

S5 WE MG, K [£5ETIA bl A E R B, R A
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HHHI}

%X, £ 37

HEAF BT ER. EZEAZEERNERRUEEFRZETITGMR, RUETEZEREZEA
FHERE YT ERERAN —EE T RBRE

4.3 T 1T

BBk EERE IS 7 A F B EH T 4748 . Halliday & Hasan (1976, 1985) 35 & fuzgy
B E R AR T B A AT B B R L S BE(1994) 72 Halliday & Hasan ¥ 37 % 35 v 5t s 258
HEEE— PRBETAMEBEET, TR T EENHEMA, éﬂﬂi)@éﬁm%ﬁmﬂ% w7
HEEEEE, BREAEE AN, BEE—Sile [EXEH], AATEAEBEEE
+a¥ B, TEZ3 AHAMAE (1994 66) WHENREZG T (TH . ﬁk%&ﬁg M FERTAK
XAEH B

(54) —XHFARIEEHESNWENET CLHEBT, @1 —AREHR2 FHERE,
Q2 A¥E—GEE, TR REAEHEL, O1EHE—ZF .  [023E! | (A4
¥ CHEIAZRD

Ol HFER—LFAR, P21 REBK., FMHBELEEAEBEEEN —EHETH. A (5D
RENR, FEFTEETERHEMN, TR TREABAEEINELH, TUEEZTEHE
ERREE - ABRA.

BlF (54) ERERE-ABAANTIRBHY RNEE, ELtEF 1HF 6T (O WE
W EEMBNREREE, BEAGTwm AN TR, AXHENE EEEA TG F (32)-34)
EREBEF-ABNERL, EXRMBEHETNEREEE T ESRARGFEZFEE. FL,
BHEFEEIERREF—RE_ARE, AWHFECEEN. mmTﬂ@%<ﬁ>%%%£%fﬁJ
Ba (56) WEMEE [HRM] EEL£67E

(55) &% © FERR %, © #HE A EBEEE .
(56) FEH 4R © F LR, B2 © F xR

BT (55w [&£&] Rskamiead, REmAMPTERE [FX] UK [RE] %, #
ERERFEAHE T BlT (56) B [JBEWsher ] Zakamivet &, KERA AR [ R
LR f Ll %, HERASREEN (K.

R, B TEEF (57) - (58) BiE R A —fEzEA [RE] & [+xF/F], wEHEE
fii; H‘/U

(57) R 1A, ATUMi0] B2 ERNEERAZERE.
(58) fri RRAKE, @) AR CilllRELT, O HAREERITE TR,

Bl F (5T & — 8/ [ I AR LT SR 5 — /N6y [ A [B R my Ber fR 4B R— AR AR RS J 9 [t
EAfTE. HEFREIHE ) \AEENAA, MAFEEEEE. 7 (58) 22—k, 3= [ 1
] EAREENRA, MAFERKEEE

BE, BEEE [&R] wTUEBREEE HCM E£##, W THHT (59-60) :
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(59) WL @iF e EwmE T, &KiELFDR,
(60) MIRFK i0HZE, Oi#EEELT,

Bl (59 wrE/Naw (e ] EAREEZGE, BEREE (K], E2ENEEEE [R]
EEfE, T (60) F_mmBEMEZhEgmBEEER (K] EE£4%E,
Mo, ERAREZZETURE - ABELAME, W THAT -

(61) MEM & AW, # © FIERLT.
(62) fte @ —f4E, gt bwmadt.

BlF (61D - (62) ZRF-ABMELBUENERSE, FIT (61) F @/ G [EHERF] &
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The Structure and Function of Implicit Subjects in Chinese
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Abstract

Implicit subjects are commonly used in Chinese, including Modern Chinese, Old Chinese and
various Chinese dialects. This paper investigates the structure and function of implicit subjects
in Chinese from the perspective of Systemic Functional Linguistics, with special focus on Modern
Chinese. It addresses the structural features of implicit subjects and their ideational, interpersonal
and textual functions. The ‘subject’ in question does not refer to the function in the system of
MOOD, but a general linguistic concept. This study reveals that ideationally, the reference of an
implicit subject is the agent of the clause, which can be either first person, second person or
third person; interpersonally, an implicit subject opens up dialogic space between speaker and
addressee; and textually, an implicit subject realises cohesion by thematising available information.
Making explicit the structures and functions of implicit subjects in Chinese can be expected to
facilitate Chinese learning for learners of Chinese as a second language.
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